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An Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles

SDP is the biggest Project of its kind across all the languages of the world.

It stands out by the virtue of huge corpus and data collection in the History of any language.
Overview
Covers 62 disciplines of Indian knowledge system encoded in Sanskrit
Around 1500 primary texts for collection of head words
Encyclopaedic in nature
Historical arrangement tracing the development of meanings across time and disciplines

Technological need of the time has initiated the undertaking of the Project:
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Development of Online Portal

i. 36 volumes of printed material
ii. More than 6000 printed pages with double column
iii. More than 1,00,000 vocables with meanings and citations

Article Authoring Tool for
Dictionary Making

This tool is developed to facilitate the whole process
of Dictionary making with maximum use of
technology
This is the core tool and requires 100% customization
as per the requirements of the Project

Crowd Sourcing

KoshaSHRI is being developed as a web-based tool.
KoshaSHRI provides unigue tool to create accounts of
scholars and assign them work, to collect the work, and
to edit the same
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Sanskrit Dictionary Project (SDP)
Overview

SDP is the biggest Project of its kind across all the languages of
the world.

It stands out by the virtue of huge corpus and data

collection in the History of any language (

The Corpus:

> Covers 62 disciplines of Indian knowledge system
encoded in Sanskrit

» Around 1500 primary texts for collection of head words

» Encyclopaedic in nature

» Historical arrangement tracing the development of
meanings across time and disciplines
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What is the process for SDP?
¢ Data assignment
¢ Reference completion
% Meaning decision
* Meticulous arrangement

» Final editing and publication
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What will we
need in the
future?
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Technological Need of the Time

Availability of
the Dictionary
Online

Current trends require the
presence of any work of
importance to be readily
available for scholars Online.
Moreover, it should be
searchable in both general and
advanced modes.

Customization
of the Process
of Dictionary
Making

The whole complex process of
Dictionary making needs to be
customized as per the needs of
the Project, through the use of
technology.

Tool to include
all the
contributors

Such huge Project requires
dedicated tool to include all the
possible contributors across the
world.
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What are we Developing? \

The technology adaptation Project:

KoshaSHRI

Jointly with our Technological partner
C-DAC, Pune
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Aspects of KoshaSHRI

01 02 03
Development of Article Crowd Sourcing
Online Portal Authoring Tool
| for Dictionary Crowd sourcing is an emerging
™™ Making i
Use of technological tools for achievable in present time.

making of Dictionary.
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Online Portal
for Printed
volumes

-

The Dictionary as a tool will be used
more and more Online by the
present and future users.

The task of making available the
printed volumes of SDP is itself a big
Project. This will deal with :

1 36 volumes of printed
material

d More than 6000 printed
pages with double column

d More than 1,00,000 vocables
with meanings and
citations

And the whole data must be
available through both:

(] General Search
] Advanced Search



Process of
1gitization

. Scanning of the printed pages
. OCR for producing the texts

[dentification of the elements

AW N

Tagging of each element

erification of all the above
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Home | Legacy Vocable List

Legacy VocableLis

Sr.No. Veocable Page No. Page Count View Vocable Action
1 AFTIH 832(2) ] @
12 AT 835(2), 836(1) 2 @
13 AFTIATE a36(1) ] @
14 ArFT-aT a37(1) ] @
15 Arafam 837(2) 1 @
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Article Authoring
Tool

This tool is developed to facilitate the whole process of
Dictionary making with maximum use of technology
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This is the core tool and requires 100% customization
as per the requirements of the Project




Process
involved in
Article
Authoring Tool

1. Assignment of the vocables along with the
reference slips

2. Completion of the reference slips by the
scholars which involves:
i. Assigning grammatical data
ii. Adding citation
iii. Assigning meaning
iv. Adding commentaries and other
information

3. Arrangement of Meanings
i. Classification of meanings

ii. Chronological sequence of meanings

4. Generation of final preview




Distributed Vocable list

Lo

Dashboard Vocable List - Print - Volume Information  Transliteration Downloads - Ref. Books f - Account Settings - : Dr. Shridhar Lohokara (Schalar) Logout

Home | Vocabla List

Vocable List Cracte New

Sr.No. Vocable No Vocable Slip Count Action
1 A-Cll AT 2 E
. A-C12 AT 2 E
3 A-CI3 AP A E
4 A-C108 WS [abhirakE Fakal ) 3 E
5 A-C109 AT 9 E
Showing 1to 5 of 83 | Pages 17 First | Previous n 3 1 Mext Last



Distributed Reference slips under the Vocable

m gﬂ' o
Sanskrit Encyclopaedic Dictionary

Dashboard Vocaoble list = Print = Volume Information  Transliteration Downloods - Ref. Books £ ~ Account Settings ~ :, Dr. Shridhar Lohokare (Scholar) Logout

Home [ Vocable List [ Edit Vocable

1« Edit Vocable (vocable: m ) Send for Review

voeable Information H slip [ Linking H Meaning Arrangement || Preview | S || Coenes

Show 100 % entries Slips = Normal Shps b Search:

#5rNo Chrono Number  Book Name(Sanskrit) Reference No. Meaning Book Name(English) Lexicon Work Status Linked Status Action
M g FaEas Al (979E) Vvill22 5 to pour upon, to sprinkle Atharvaveda Samhita (Saunaka) M Y Linked r4
202 5 FHEaE Al (979E) Wil 9 to pour upon, to sprinkle Atharvaveda Samhita (Saunaka) M Y Linked 4
203 5 FOAaE A () %.9.27 to pour upon, to sprinkle Atharvaveda Samhita (Saunaka) M Y Linked rq
204 5 FEaE A () Xix.31.12 to anoint Atharvaveda Samhita (Saunaka) M Y Linked =
205 17 ATATATIA AT (ATt 10 to pour upon, to sprinkle Vajasaneyisamhita {Madhyandina) M Y Linked =
206 17 ATAATIE AT (ATt 1017 to anoint Vajasaneyisamhita {Madhyandina) M Y Linked =
207 12 ATAEATIE AT (ATt 18.37 to empower with Vajasaneyisamhita {Madhyandina) M Y Linked r4
208 17 ATAGATE AT (et 9.30 to empower with Vajasaneyisamhita {Madhyandina) M Y Linked r4
209 16 TEtasl AR Vil 7.10 to pour upon, to sprinkle Pancavimsa Brahmana M Y Linked =




Edit Slip / Link Books slips: REUELLE « Siip —

Vocable No. AT Front Poge § Bock Poge H n

Vocable Mame (Sanskrit) Hﬁ"\fﬁ:{?

. —_
Select Usage Label v ‘ «3"1'%'\' i;[ 1
. | ‘M%a%m% T | Slip Image

Meaning to pour upon, to sprinkle
N 'I &

Citation T=E T s ara H.,_Fr:ﬁ W gﬁﬂ‘ﬁﬁ;ﬂ'ﬁ# : I
’ CrTarion hhﬁlrimﬁ 3 E:i Slip detaﬂS

Book Name (English) Al da Samhita (S K ~ Q.!
Allarvaveda Samnia (Saunaga)
AV.b.139. § mWMﬁ

AV, v T W P . 2 L AT el
eacr | e audh A Masuds POt

Usage Labels

Book Abbreviation

Book Mame (Sanskrit) ; o2 !
WA Wi (9
REFERENCE
Ref. Mod. Desc. Kinda. Siikta.Mantra DATE ﬁv
Reference No. 177 & ‘w
6.122 5a l
CHecxep gy
Corrected Reference No. vil1215 mmmmm -
= 0
Edit Sllpf Link Books SLSEN 1°'/300 U Slip Books Preview
Vocable No. AC1224 Link Book Page . - Page No: 0138
| .

Vocable Mame (Sanskrit) Hﬁwarﬁq":l' !
- s M .
3t P JGIRT & ) w94 ]

Usage Labels :
Select Usage Label

Slip details . | WA oA WA Ty ey = T4 R

with Measits [ 1o cour spon 1o prnkl am'bﬂmgamm I WEWTT: e .

. e o s Wﬁﬂﬁﬁmﬁmgﬁ‘{qﬁqdﬁm EL
display of ‘ S| e e e ettt e

Seok Name Eagioh) — . : W R T WA Tk mmr& wEH 03U

Atharvaveda Samhita (Saunaka)

book page
ﬂﬁmaﬁm‘% sgﬁlqr Hm&e;mm Yy i

Book Mame (Sanskrit) qEEEE AfEA (9T
Ref. Mod. Deec. Kinda.Sukta Mantra
SRS — N3N wd dm of{ar :-;qrﬁl 4 ﬂaﬁmﬂmﬁw l

mm-ﬂ-ﬁ-’du“l

Corrected Reference No. - =
vi.1225




Meaning Arrangement

J Vocable Information I_I slip [ Linking IJ Meaning Arrangement IJ Preview |

m Comments

fouto Mode Expand

1:to saluts

td
a
0]

e
o
=

4 to repeat

8]

s to grest
& : to dascribe

»to address

=]

]

s trumipet

& to alluds to

10 : abcd

1 to maoke some one speak ... to bless
12 : to rafer to

13 : to =end onas grestings

14 ; prefer a ckairm against

15 : to impose (as punishmeant or fina)
16 : to declsare

17 : to be used, communicated

18 : to be incitad

Vocabla Praview Elip Previaw

TS (abhivad) LU, [P.ix.5.9] 1 to salute 1A to salute with touchi 12 related substance WWWW TﬁEI'I"'TI‘Fr
--.arFﬁHFﬁHqiTﬁ:r!i- ‘.'ir-.-‘ﬂiui.h-m. 311.19; FASEH ... EEeremEEEad PancT. 3.43(1) 296.4); 7 e 9 TW?IT_:-“JH'E_IFWH
SatBr. Lviii.3.11; T5am TEEEE=T I 98, T0¢ 9T SankaGs. .7 4; JEEmETeaEdy Sankacs. |

A= ﬂfﬁﬂ?ﬂ'ﬁh.m 1GS. iii.11.1; TEREEaT GobhiGs. iii.2 36; 75 7= AfFEEgd GobhiGs. §i.3.13:

wﬁmﬂﬂmm’mmm:ﬁnﬁumm 1.2.32 Wﬂaﬁﬁhﬁaﬂm WA ViasiDs.

- ATEES A Y @ MahiBhd. i 634% 1; TSEEgd =8 399 9099 MahiBhi. xiii 3.8; o= o A3l =R
|1-'.I_-3-T"-'-IT'-TI33F[ ) MahEBha. vi 54.44; AfSEmEat= (v Af=5aEg=) 9360 059 9% FOE A 9 FAie HaEgEeEy

MahiBhi. v.88.97; AfsamEai= 99w TU5a: 5% FOE A 9 FAeT HeeEgAEag MahiBhi. v.88.97;

Hfﬁuviuiuklrwwa:qﬂﬁ;ﬂn | TF’-T’TﬁEI'rlFI"J:’DﬂTHWHﬁ_ﬂ\I ahiBhi. v.8.11; o9 . sTeImvgaEaT MahaBha.

iv_App50.2(2); =T TEFEHE EvaaEgTegTd MahiBha. iii 3767 .1; ATHEREg @1 SE-ErT O BT MahiBha. i 198.12;

qfq@wmmm IS Wi e :ITFFEFH_FF"-{ hiBha. iii.156.1; Ta5FEEgEE v=a: FETY A@: MahaBha. iii7

qSgEE: . WVIEEaT W MahaBha. ii.5.4; TOsET: 6 WE@T‘-‘-H?EH (v.]| 3¥IaET ) MahaBha. i.188.1; mﬁarr':m:—'

= MahaBha. i.122.19; 75 fore Femias==am: (v, AiEaEad) =g MahiBhi. v 44 8; 727 9

FEEH?ZITFW-I:'.[’—'I'I‘EI'J:I_' MahaBha. v.31.8; 97 . T3 990 AaaEe: MahiBhi. v 30.19; T TrTaasras am_mm T

T | T = AT 9 959 70 MahdBha. iv.e9; TEY . 3E 99 99 v 7 werrEang MahaBha.

iii. App.16.20; THE: Wiy TN AT MahiBha. i.3.163: T .. STa@wiEmm (v | vaede) AT 9 MahiBha,
3,76 TEHATEA FEg MahaBha, i.3.28; T TieEieAraEE g Rima. 2.1200% 2 ); T99: e S meEnEgy Rima.
35.2; wATeET Ta = (v T i) e | T e T e e Ramd. i76.2; 2: wfeEmE T

(v.|. FEATHEETAR; | FAETTEa | ﬁﬁ?ﬁﬁwﬂtﬂﬁw Rimd. i.76.2; 3vIamgai 24t 53 il*-lq'—-'F:lTH iri Van.

96.9; FEEET ATEEEERTEATS TTAEH ey | ATSEsT 6 s | ATEEEad H ey | AreEedy 5 sae

MahiBh. 1.453(338.13); 2fe=efd 75 59e0: | affamegy 15 s900y | Af9EEad T5 39807 MahiBh. i 338.12(0n i.4.53);

AEER T T o EArEEEaT ManuSm. 2.117; 558 afEaEgs ManuSm. 2.119; AFEE Tl mr=rmnEasag VisouSm.

28 30 WA AHEET Avimd. 6.11(7); AR TEaaT 539 Avima. 6.16(1); SATSEET AEIET Avimd. 6.19(3); g

ATEETET DUVa. 409); A=A AT5EED PancRa. 1.23(2); ATEEgaE 71 PancRa. 1.25(2); 9= FAI=EISZHEET Prati.




Final Preview

« Edit Vocable (vocable: &g )

Sand for Review

J Vocable Information H Slip | Linking H Meaning Arrangement H Preview ‘ m Comments

m abhivad L.U. Pix.59 1A to salute with touching related substance AR T qM H‘-Eﬂ]ﬁil%fﬁ?lﬁfﬁ[ EJITF'HEH’:H qiﬂﬁﬁ’i: ViraMi.(Ahnika.) 31119 1 to salute -ﬁiﬂ'ﬁ_... EfmrAATRaEa PancT. 343(1) 206 4) & @0 frfﬂiﬁ:TSf_lu‘-?lTH SatBr. |

[Lviii 311 iv.12.] AR afeaedm KausiGs. ii11.] TEAreamEas GobhiGs. ii.2 36 i.3.13 AFaag~Tomem Tvandam=e=d 3% BaudhDS. i2.3] Feeaiaamaer ey Fgraamaasdy VisiDS. 1341 J%Ema 79 77 7 MahiB
hi. i634%1 xiii38 vi5444 v88.07 v.88.97 v811 iv.App302(2) i 376% .1 iii198.12 ii.156.1 iii76.2 ii54 i.188.1 122,19 v448 v318 v30.19 iv6d iii.App.1620 3163 1376 1328 W TS Rim. 2.1200%(2) 352 i762 i762 &
AT aal aad Tl HariVam, 96.9 BFEEEH AEIGEARIEATE TR S0 | AEEE 6 a9 | ATEEdn 6 a9any | AEEa 16 s9ee MahiBh. 1453(338.13) 1.338.12(0n i.4.53) WA 90 9 § TEAEEEAT ManuSm. 2117 2119
AT TE = A VisnuSm. 28.30 97 AR Avimd. 6.107) 6.16(1) 6.19(3) A= ATEEET DUtVa. 49) T=E AT PancRa. 12%2) 1.25(2) 7 3HWREISEA9EET Prat. 3.15(4) 710 #gmsaAfEang BaC. 5.13(1) W=
T MadhyaVyd. 120(2) FaATEREA Sik. 5.14(0) S0 e Milaviki. 114(2) 5.7(4) S0 A6 Vikamo, 59(3) T . T Te0t fRAT=aman VisnuP. v.38.35 F1 Walam 73 S0V MarkP. 35 59 ... T 75amds Brahm

andP. mi43.39 012577 2.21.26 Wﬁ‘ﬁﬁ?ﬁf I WWTTW ST JaineVya. 12.124 7147 B\ Mrech. 212 (17 193) 9.16(153235) AT KundaMa. 3.15(2) mﬁaﬁwﬁrm CandraVr. on i1.1.46 on 1.146 i A
fmEd MudriRa. 29(3) 5.13(2) T AfaT VeniSar. 3326 77 7 %A Ubhayibhi. 323 =P WE@ | A=A PadmPri. 24.17 AERRRaeAT TRERY . A9 T6 t9aw: | JiEmean T5 s9e0 o 31 KaiVr on 453 on i453
T | T AR EETT Nigd. 1.17(6) 097 Afaed Rand. 4.13010) f&e: .. simmeamas AvantiKa, 156,10 FHAEEET S0 9RO A= VaringaC, 2077 TRREWT.. T2 SERai=m A0 0F) Taseaeansds LaghviivaSm, 150 7

... AR ViGautaSm. 528.12(5) 600.10(14) 77 Tamwre AATRISEETT MrgendraT. i.8.207 Saaeasd MahaviC. 1.18(2) 122(2) 435(4) 4.35(4) 55(1) 5.60011) 7.31(2) wareamea UnaRaC. 18(14) 496) 42112) 526(1) FoEA=T 0
AT m'?mﬁamﬁ AnarghaRa. 124 151(5) 7.136 7.139(6) | TT7... AFTERT A6 AGaH BraraUBh. 758.140n vi2.1) T5 foredt Femiaamdi saamamaedm SanatBh. 278.10(on 3.8) FAgameAIsd =REEERES VedavyiSm. 2.5 4
feamEan 99 BalaKri. i44.1(1.26) T EAFGRETRERS $6 79 TR g Foa | TR 9 Sa9asg T 77 AR A gt ManuBh. 114014000 2.126) ATSEREMTRERR: 79 PariSii. 3321 3322 3412 T EATEEEAT LaksmiT. 41.29 #7090
A T 9 AVEEEE SkandP. i(1).16.11 TEETRE AEL.. AVIEESS VimaP. 65125 70 WA 99 FETaanaaEdy BrNaraP. 2337 ARTErTUETREETY NitiVa, 2575 AfEET A SEemeEEgs BhaviP, 15411 (i451) 19A0 (1.4.181) ShaEvi
TR PadmP. iv058 & THREEREaT SaurP. 17.13 Fiw 9f0qm ATEEAremaEgs GaneP. 180,28 Tat=ramegaraasds Mitd. 9.12(on 1.26) 91 3o TS89 AT PraboCan. 2.11(24.13) 700 S aammanaasd PariPar. 1.162 1.182
13.15 TAfvaEnTe SiddhaHe. 22.9 A1 1R ArafbamaE =EHTe ofaEa DvyisaKa. 2.90 290 2098 qHsasfamas PirhPa. 14.19 242) WA #9EET PrasaRa. 3.6(4) T @ 8 Avasf@ean TripuDi. 138%7) 4.1001) ¥69: | m@iiEEad
TEE T MugdhaBo. 55(46.18) 51 5 FE2ien: | ToEEE LataMe. 2.15(1) SIaEa0 W60 599: AdhyiRa. vi.1485 i1.9.80 5. AFaTammE 99 YogVa. iv.16.15 WTaH A& PanPa. 1.15(6) #5: TqMd=si=aamaageTs. . A
2 59 Prasi. 13718 E::ﬂq::mmrrr&r-qﬁﬂam StavMi. 439 (Feam:) A AR | () 309 50 ArA AdbhuDa. 1.12(05) A¥EEAT AT ViraMi (Sarskira) 4579 457,19 AfERaT 3990 o8 S 99 SiddhiKau. 137A5 (14.53) 238

. . == . ] =,
LR e LY 'I-rrl—n—.rmrrﬁ-l-rrr-rrrrr-ﬁ-l:n:l—r I=— - " OC 1rm-rm—rrﬁ-|—|-|1-n=r1=rﬁ-rrh1-|—_r ML » ad —rrrr\--.-'l—rrrrn-rl-—rr—_rl:rrl—l—rFﬁ-l:n—_l—r AT 12047 E atheT B o o T o TS == DL S0 D 0 df i D4 1 BT sTReTTT AL L1
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Crowd
sourcing

For the completion of this huge Project, the future lies in
inviting institutes and interested scholars to contribute as per
their availability and capacity

KoshaSHRI is being developed as a web-based tool

KoshaSHRI provides unique tool to create accounts of
scholars and assign them work, to collect the work, and to
edit the same




Utility of use of

technological tool in

01

Swift progress

SanSkrit DiCtiona]_’y The process becomes faster

Project

with reduction of time
required for physical search of
material. This also results in
increase of output

03 04

Collaboration Global reach

Availability of the
Dictionary online increases
its Global reach

Web based tool facilitates
collaboration which is the
need of present time

02

Accuracy

* Pre-filled data through
selection from drop-down
box

* Final preview formatis
generated automatically

05

Research tool

Various search combinations
as per detailed tagging makes
it an inevitable tool for
qualitative and quantitative
research



Digital KoshaSHR!
Sanskrit Encyclopaedic Dictionary

Lo gl

Significance

4

» This tool is the only of its kind undertaken for preparing

)

“An Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical

Principles”

4

» Use of technology for optimization of the process

)

L0

» Customization of technology for the use of the Project

4

®

» Model for development of such technology for any other

\ /

Language related Project




“Thank you”

DECCAN COLLEGE

Post- Graduate and Research Institute, Pune
(Deemed University under section 3 of UGC Act 1956)
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